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From the Gospel according to Matthew.

When Jesus had heard it, he withdrew from there by boat, to a deserted place by
himself. And when the crowds had heard of it, they followed him on foot from the
cities. And going out, he saw a great multitude, and he took pity on them, and he cured
their sick. And when evening had arrived, his disciples approached him, saying: “This is
a deserted place, and the hour has now passed. Dismiss the crowds, so that, by going
into the towns, they may buy food for themselves.” But Jesus said to them: “They have
no need to go. Give them something to eat yourselves.” They answered him, “We have
nothing here, except five loaves and two fish.” He said to them, “Bring them here to
me.” And when he had ordered the multitude to sit down upon the grass, he took the
five loaves and the two fish, and gazing up to heaven, he blessed and broke and gave
the bread to the disciples, and then the disciples to the multitudes. And they all ate and
were satisfied. And they took up the remnants: twelve baskets full of fragments. Now
the number of those who ate was five thousand men, besides women and children.
(Please don't say “This is the Word of the Lord")
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Tin Mirng Chua Giésu Kitdo theo Thanh Matthéu.
Nghe tin dy, Blc Giésu xudng thuyén lanh ra mét noi hoang vang riéng biét. Nhung
dan chidng nghe biét thi tir cac thanh di bé theo Ngudi. Ra khoi thuyén, Ngudi thay mot
dam doéng I6n, chanh Iong thuong va chira lanh cac bénh nhan cda ho. Chiéu dén, cac
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mon dé lai gan thua vdi Nguadi: “Nai ddy hoang vang, gid thi @& mudn; xin Thay giai tan
dam doéng, dé ho vao cac lang mua thirc an.” Nhung Burc Giésu bdo: “Ho khdéng can
phai di dau c3; chinh anh em hay cho ho an.” C4c 6ng thua: “0 day ching con chi ¢é
nam chiéc banh va hai con cad.” Ngudi bao: “Dem lai day cho Thay.” Nguai truyén cho
dam dong ngdi xudng trén cd; Ngudi cdm lay nam chiéc banh va hai con ca, ngudc mat
lén troi, dang 1&i chic tung, bé ra trao cho cadc moén dé, va cdc mon dé phan phat cho
dam doéng. Ai nay déu an va no né; ngudi ta thu lai dugc mudi hai thung day nhitng
miéng vun. S6 ngudi an la khodng nam ngan dan 6ng, chua ké phu nir va tré em.

(Xin khong xuéng "P6 la L&i Chua")
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. Why did Jesus have compassion on the crowd, and what does his pity reveal about God's heart for
human needs beyond the physical?

. The disciples suggested sending the crowd away, but Jesus told them to give the people something
to eat. What does this teach about our responsibility in serving others even when resources seem
insufficient?

. The small offering of five loaves and two fish became more than enough in Jesus' hands. How does
this miracle challenge our view of scarcity and trust in God's provision?

. Tai sao Chua Giésu déng long thuong dan chidng? Long thuong x6t ciia Ngai cho thay diéu gi vé
tam long cdia Thién Chua d6i véi nhirng nhu cau clia con ngudi, vugt trén ca nhu cau vat chat?

. CA&c mo6n dé dé nghi giai tdn dan chung, nhung Chua Giésu bao ho hady cho dan an. biéu nay day
chung ta diéu gi vé trach nhiém phuc vu tha nhan ngay ca khi nguén lyc dudng nhu khong da?

. Nam chiéc banh va hai con ca it 6i da trd nén du day trong tay Chua Giésu. Phép la nay mdi goi
chidng ta nhin nhan thé nao vé su thiéu thén va hoc cach tin thac vao su quan phong clda Thién
Chua?
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